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March 11, 2018 

Third Sunday of Great Lent / Holy Cross / Tone 7 

 

11 марта 2018 года, Неделя 3-я Великого поста, Крестопоклонная. Глас 7-й.   

  т.  ор и рия, архиепископа Га  ского. 
 

Литургия с т. Василия Великого.  

На проскомидии заготовляется три Агнца – для вторника, среды и пятницы. 

 

Sources: 

http://www.saintjonah.org/lit/ 

http://days.pravoslavie.ru/Days/ 

http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml 

http://www.patriarchia.ru/bu/2018-03-11/ 

http://drbo.org/ 

 

At all Hours: 
 
Resurrectional Troparion 
Glory... 
Troparion of the Cross 
Both now... 
Theotokion from the Horologion 
Kontakion of the Cross 

На часах – тропарь воскресный. “Слава” – 
тропарь Триоди (Креста). Кондак Триоди 
(Креста). 

Resurrectional troparion, tone 7: 

Thou didst abolish death by Thy Cross, / Thou 

didst open Paradise to the Thief, / Thou didst 

transform the Myrrh-bearers’ lament / and ordered 

Thy Apostles to proclaim: / that Thou had arisen, 

O Christ God, / granting the world Thy great 

mercy. 

Тропарь  оскpесен, глас 7: 

 а ру и л еси  Кресто м Т ои м смерть, / 

от е р л еси  ра  о йнику рай; / мироно сицам 

плач прело и л еси  / и  по столом 

пропо е дати по еле л еси , / я ко  оскре сл еси , 

 ристе   о  е, / да руяй ми ро и /  е лию 

ми лость. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

                                   . 

of the Cross Tone 1:  

O Lord, save Thy people/ and bless Thine 

inheritance. / Grant Thou victory unto Orthodox 

Christians / over their enemies, / and by the power 

of Thy Cross // do Thou preserve Thy 

commonwealth.   

тропарь Триоди (Креста), глас 1-й: 

 паси  Го споди лю ди Т оя ,/ и  лагосло и  

достоя ние Т ое ,/ по е д  пра осла н м 

христианом на сопроти  н я да руя,// и Т ое  

сохраня я Кресто м Т ои м  и тельст о 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

                        éк    кó   

      . 

Theotokion from the Horologion  

Kontakion of the Cross, Tone 7:  

No longer doth the flaming sword guard the gate of 

Eden, / for a strange extinction hath come upon it, 

Конда к Трио ди (Креста ), глас 7: 

Не ктому  пла менное ору  ие/ храни т  рат 

 де мских:/ на т  я  о на йде пресла  н й соу   

http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml
http://www.patriarchia.ru/bu/2018-03-11/
http://drbo.org/
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even the Tree of the Cross. / The sting hath been 
taken from death, / and the victory from hades. / 

And Thou, my Savior, didst appear unto those in 

hades, saying: // Enter ye again into Paradise. 

 ре  о кре стное,/ сме ртное  а ло, и а до а 
по е да прогна ся./  редста л  о еси   па се 

мой,/  опия  су  им  о а де://  ни дите па ки   

рай. 

Литургия с т. Василия Великого. На проскомидии заготовляется три Агнца – для вторника, среды и пятницы. 

At Liturgy На Литургии 

On the Beatitudes, these troparia, tone 6: Третий анти он, о  чно.  лá енн , гласа – 

6, и Триоди (Креста), песнь 3-я (так по 

Триоди; по Типикону – песнь 6-я) – 4. 

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when 

Thou comest into Thy Kingdom. 

Во Цáрст ии Т оéм помяни  нас, Гóсподи, / 

егдá прии де и,  о Цáрст ии Т оéм. 

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

 ла éни ни  ии ду хом, / я ко тех есть 

Цáрст о Не éсное. 

Blessed are they that mourn, / for they shall be 

comforted. 

 ла éни плáчу ии, / я ко ти и утé атся. 

Blessed are the meek, / for they shall inherit the 

earth. 

Б  жé   к ó    , /   к           éд   

зé  ю. 

1. The fruit which slew me was beautiful and good 

to eat; but Christ is the Tree of life, and eating of 

Him I do not die, but cry out with the thief: 

Remember me, O Lord, in Thy kingdom! 

Красе н  е и до р   снедь, и  е мене  

умерт и   й плод: /  ристо с есть  ре  о 

 и о тное, / от Него  е яд  й не умира ю, / но 

 опию  с ра  о йником: / помяни  мя Го споди, 

 о Ца рст ии Т ое м. 

Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness, / for they shall be filled. 

Б  жé   á ч щ     жáжд щ     á д , / 

  к                 . 

2. O Compassionate One, Who wast lifted up upon 

the Cross, Thou hast erased the record of Adam’s 

ancient sin, and hast saved the whole human race 

from deception. Wherefore, we hymn Thee, O 

Lord and Benefactor. 

На Крест  о не сся  е дре, /  да мо о 

рукописа ние дре  няго греха   агла дил еси , / и 

спасл еси  от пре лести  есь род 

чело е ческий. / Те м е  оспе а ем Тя, 

 лагоде телю Го споди. 

Blessed are the merciful, / for they shall obtain 

mercy. 

Б  ж                     к       

               д  . 

3. Thou didst nail our sins to Cross, O 

compassionate Christ, and by Thy death Thou 

didst slay death, O Thou who didst raise up the 

dead from among the dead. Wherefore, we 

worship Thy holy resurrection. 

 риг о ди л еси  на Кресте   е дре, грехи  

на  а  ристе , / и Т ое ю сме ртию смерть 

умерт и л еси  /  о д и гну  й уме р ия и  

ме рт  х: / те м е покланя емся Т оему  

с ято му  оскресе нию. 

Blessed are the pure in heart, / for they shall see 

God. 

Б  ж    ч          д         к       Б    

  з   . 

4. The serpent once poured its venom into the ears 

of Eve; but on the tree of the Cross, Christ poured 

  лия  яд  мий   слу хи    ин  иногда : / 

 ристо с  е на  ре  е кре стнем источи л есть 
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forth the sweetness of life upon the world. 
Wherefore, we cry out: Remember us, O Lord, in 

Thy kingdom! 

ми ро и  и  ни сла дость. / Те м е     а ем: / 
помяни  нас Го споди,  о Ца рст ии Т ое м. 

Blessed are the peacemakers, / for they shall be 

called the sons of God. 

Б  ж                    к               

Б ж       к     . 

5. Thou wast laid in the tomb as one dead, O 

Christ, Thou Life of all; and Thou didst break 

down the gates of hades; and having risen again in 

glory on the third day as One mighty, Thou hast 

illumined all. Glory to Thine arising! 

Во гро  е я ко сме ртен поло е н   л еси , 

 и оте   сех  ристе : / и  ереи  а до   сломи л 

еси : / и  оскре с  о сла  е тридне  ен я ко 

си лен,  сех прос ети л еси : / сла  а Т оему  

 оста нию. 

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness sake, / for theirs is the Kingdom 

of Heaven. 

Б  ж     з          д    д       к      

     Ц       Н         

6. Having risen from the dead on the third day, the 

Lord bestowed His peace upon His disciples; and 

having blessed them, He sent them forth saying: 

Lead all into My kingdom! 

Госпо дь  оскре с тридне  ен и  ме рт  х, / 

даро а  мир   ой ученико м, / и сих 

 лагосло и   посла , рек: /  ся при еди те  о 

Ца рст ие  ое . 

Blessed are ye when men shall revile you and 

persecute you, / and shall say all manner of evil 

against you falsely, for My sake. 

Б  ж            д                   

 зж           к        к з                 

 ж  щ         д   

Thou hast crushed death, O Christ, and risen as a 

mighty King; Thou hast recalled us from the depths 

of hell and brought us to the land of immortality, 

granting us the joy of the Kingdom of Heaven. 

Трио ди,  глас 1: 

Воскре сл еси  смерть упра дни    ристе ,/ 

я ко е  ели кий Царь,/ от а до  х сокро  и  

 о   а л еси  нас//   насла де ние Ца рст а 

Не е снаго,    е млю  е сме ртия. 

Rejoice and be exceedingly glad, / for great is 

your reward in Heaven. 

  д                          к   зд    ш  

         Н        

O ye faithful, let us cry aloud with joy and sing 

triumphantly to God, as we greet the Cross of the 

Lord; for it is a fountain of holiness to all those in the 

world. 

 ле  у е пе сньми  о е ст енн ми  е рнии, 

 оскли кнем  о гу,/ Крест Госпо день 

целу ю е:// ос я е ния  о источа ет исто чник, 

 сем су  им   ми ре. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

                                   . 

Triadicon:  

The words of the Psalmist are fulfilled: for see, we 

bow before the footstool of Thy most pure feet, O 

Lord all-powerful, at Thy Precious Cross, the thrice-

blessed Wood. 

Троичен:  

 ди ницу   трех начерта ниих пою ,/ и Тро ицу 

 о еди ном естест е  покланя емую,/  о га тро е 

ку пно,   ет трисо лнечн й,//  тца , и    на, и 

  ята го  у ха. 

Both now and ever, and unto the ages of ages. 

Amen. 

                         к    к          . 

Theotokion: O Ewe free from blemish, the greatest 

wonder of all wonders was revealed in thee: for thou 

 огородичен:  уде с  ели кое чу до   Те е  

я и ся неск е рная   гнице,/   е млю аго  о 
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hast borne the Lamb that takes away the sin of the 
world. Entreat Him fervently for those who sing thy 

praises. 

ми ра грех,   гнца родила  еси ://  го  е моли  
приле  но о пою  их Тя. 

На входе – “  оскресы й и   ертвых ”. 

Troparia & Kontakia тропарь воскресный, тропарь Триоди (Креста). “Слава, и ныне” – кондак 

Триоди (Креста). 

Resurrectional troparion, tone 7: 

Thou didst abolish death by Thy Cross, / Thou 

didst open Paradise to the Thief, / Thou didst 

transform the Myrrh-bearers’ lament / and ordered 

Thy Apostles to proclaim: / that Thou had arisen, 

O Christ God, / granting the world Thy great 

mercy. 

Тропарь  оскpесен, глас 7: 

 а ру и л еси  Кресто м Т ои м смерть, / 

от е р л еси  ра  о йнику рай; / мироно сицам 

плач прело и л еси  / и  по столом 

пропо е дати по еле л еси , / я ко  оскре сл еси , 

 ристе   о  е, / да руяй ми ро и /  е лию 

ми лость. 

Troparion of the Cross Tone 1:  

O Lord, save Thy people/ and bless Thine 

inheritance. / Grant Thou victory unto Orthodox 

Christians / over their enemies, / and by the power 

of Thy Cross // do Thou preserve Thy 

commonwealth.   

тропарь Триоди (Креста), глас 1-й: 

 паси  Го споди лю ди Т оя ,/ и  лагосло и  

достоя ние Т ое ,/ по е д  пра осла н м 

христианом на сопроти  н я да руя,// и Т ое  

сохраня я Кресто м Т ои м  и тельст о 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit,  

         ý                   ý     

Both now and ever, and unto the ages of 

ages.  Amen. 

                       к    к           

Kontakion of the Cross, Tone 7:  

No longer doth the flaming sword guard the gate of 

Eden, / for a strange extinction hath come upon it, 

even the Tree of the Cross. / The sting hath been 

taken from death, / and the victory from hades. / 

And Thou, my Savior, didst appear unto those in 

hades, saying: // Enter ye again into Paradise. 

Конда к Трио ди (Креста ), глас 7: 

Не ктому  пла менное ору  ие/ храни т  рат 

 де мских:/ на т  я  о на йде пресла  н й соу   

 ре  о кре стное,/ сме ртное  а ло, и а до а 

по е да прогна ся./  редста л  о еси   па се 

мой,/  опия  су  им  о а де://  ни дите па ки   

рай. 

 

INSTEAD OF THE TRISAGION, WE SING: 

 

Before Thy Cross we bow down, O Master, and Thy 

holy Resurrection we glorify. (3) 

Glory...Both now... 

And Thy holy Resurrection we glorify. 

 

Before Thy Cross we bow down, O Master, and Thy 

holy Resurrection we glorify. 

Вме сто Трис ято го:  

Кресту  Т оему  покланя емся Влад  ко,/ и 

с ято е Воскресе ние Т ое  сла  им. (3)  

 лá а...   н не... 

и с ято е Воскресе ние Т ое  сла  им. 

 

Кресту  Т оему  покланя емся Влад  ко,/ и 

с ято е Воскресе ние Т ое  сла  им. 

The Epistle 

Deacon: Let us attend.  иакон: Во нмем. 
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Priest: Peace be unto all.  ерей:  ир  сем. 

Reader: And to thy spirit.  тец:   ду хо и т оему . 

Deacon: Wisdom.  иакон:  рему дрость. 

Reader: The Prokimenon in the 6th Tone: Save, O 

Lord, Thy people; and bless Thine inheritance. 

 тец:  рокимен, глас 6:  паси  Го споди 

лю ди Т оя ,/ и  лагосло и  достоя ние Т ое . 

Choir: Save, O Lord, Thy people; and bless Thine 

inheritance. 

Лик:  паси  Го споди лю ди Т оя ,/ и 

 лагосло и  достоя ние Т ое . 

Reader: Stichos: Unto Thee, O Lord, Will I cry; O 

my God, be not silent unto me. 

 тец:  тих: К Те é, Гóсподи,  о  о у ,  ó е 

мой, да не премолчи  и от мене . 

Choir: Save, O Lord, Thy people; and bless Thine 

inheritance. 

Лик:  паси  Го споди лю ди Т оя ,/ и 

 лагосло и  достоя ние Т ое . 

Reader: Save, O Lord, Thy people;  тец:  паси  Го споди лю ди Т оя ,/  

Choir: and bless Thine inheritance. Лик: и  лагосло и  достоя ние Т ое . 

Deacon: Wisdom.  иакон:  ремýдрость. 

Reader: The Reading is from the Epistle of the 

Holy Apostle Paul to Hebrews. 

 тец: Ко   реям послания с ятаго  постола 

 а ла чтение.  

Deacon: Let us attend.  иакон: Вóнмем. 

 

ENGLISH ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ 

[Hebrews 4:14-5:6 (§311)]:  

Brethren: [14] Having therefore a great high priest 

that hath passed into the heavens, Jesus the Son of 

God: let us hold fast our confession. [15] For we 

have not a high priest, who can not have 

compassion on our infirmities: but one tempted in 

all things like as we are, without sin. [16] Let us 

go therefore with confidence to the throne of 

grace: that we may obtain mercy, and find grace in 

seasonable aid. [1] For every high priest taken 

from among men, is ordained for men in the things 

that appertain to God, that he may offer up gifts 

and sacrifices for sins: [2] Who can have 

compassion on them that are ignorant and that err: 

because he himself also is compassed with 

infirmity. [3] And therefore he ought, as for the 

people, so also for himself, to offer for sins. [4] 

Neither doth any man take the honour to himself, 

but he that is called by God, as Aaron was. [5] So 

Christ also did not glorify himself, that he might 

 по стольское чте ние тре тьей 

(Крестопокло нной) неде ли Вели кого поста : 

  р.,  ач. 311 (гл. 4, ст.14 - гл.5, ст.6) 

 ра тие, иму  е у  о  рхиере а  ели ка, 

про е д аго не еса ,  ису са    на  о  ия, да 

дер и мся испо е дания. Не и мам   о 

архиере а не могу  а спострада ти не мо ем 

на  им, но иску е на по  ся чeским по 

подо  ию, ра   е греха .  а приступа ем у  о с 

дер но е нием к престо лу  лагода ти, я ко да 

прии мем ми лость и  лагода ть о ря  ем  о 

 лаго ре менну по мо ь. Всяк  о 

пер ос я е нник, от чело е к прие млемь,  а 

чело е ки поста ля ется на слу     я  е к 

 о гу, да прино сит да р   е и  éрт   о 

гресе х.  пострада ти моги й не е  ст ую им 

и  а лу да ю им: поне  е и той не мо ию 

о ло е н eсть.   сего  ра ди до л ен eсть 

я ко е о лю дех, та ко е и о се е  приноси ти  а 
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be made a high priest: but he that said unto him: 

Thou art my Son, this day have I begotten thee. [6] 

As he saith also in another place: Thou art a priest 

for ever, according to the order of Melchisedech. 

гре хи.   никто  е сам о се е  прие млет честь, 

но   а нн й от  о га, я ко е и  аро н. Та ко и 

 ристо с, не  е е  просла  и    ти 

пер ос я е нника, но Глаго ла  й к Нему : 

  н  ой eси  Т ,    днесь роди х Тя.   ко е 

и и нде глаго лет: Т  eси  с я е нник  о  ек по 

чи ну  елхиседе ко у. 

РУССКИЙ    ратия, имея  ер ос я енника  еликого, про ед его не еса,  исуса   на  о ия,  удем т ердо дер аться 

испо едания на его.   о м  имеем не такого пер ос я енника, котор й не мо ет сострадать нам   немо ах на их, но 
Котор й, подо но нам, иску ен  о  сем, кроме греха.  осему да приступаем с дер но ением к престолу  лагодати, что   

получить милость и о рести  лагодать для  лаго ременной помо и.   о  сякий пер ос я енник, и  людей и  ираем й, для 

людей поста ляется на слу ение  огу, что   приносить дар  и  ерт    а грехи, могу ий снисходить не наю им и 

 а луд им, потому что и сам о ло ен немо ью, и посему он дол ен как  а народ, так и  а се я приносить  ерт   о грехах. 
  никто сам со ою не приемлет этой чести, но при   аем й  огом, как и  арон. Так и  ристос не  ам  е е прис оил сла у 

  ть пер ос я енником, но Тот, Кто ска ал  му: Т    н  ой,   н не родил Те я; как и   другом месте го орит: Т  

с я енник  о ек по чину  елхиседека. 

 

Priest: Peace be unto thee.  ерей:  ир ти. 

Reader: And to thy spirit.  тец:   дýхо и т оемý. 

Deacon: Wisdom.  иакон:  ремýдрость. 

ALLELUIA   

 Reader: Alleluia in the 1st Tone  тец:  ллилýиа, глас 1й  

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Лик:  ллилуиа, аллилуиа, аллилуиа. 

Reader: Remember Thy congregation which Thou 

hast purchased from the beginning. 

 тец:  омяни  сонм Т ой, его  е стя а л еси  

испе р а. 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Лик:  ллилуиа, аллилуиа, аллилуиа. 

Reader: But God is our king before the ages, He 

hath wrought salvation in the midst of the earth. 

 тец:  тих:  ог  е Царь на  пре  де  е ка, 

соде ла спасе ние посреде   емли . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Лик:  ллилуиа, аллилуиа, аллилуиа. 

Gospel   

ENGLISH ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ 

[Mark 8:34-9:1 (§37)]:  

The Lord said to His disciples: If any man will 

follow me, let him deny himself, and take up his 

cross, and follow me. [35] For whosoever will 

save his life, shall lose it: and whosoever shall lose 

his life for my sake and the gospel, shall save it. 

[36] For what shall it profit a man, if he gain the 

whole world, and suffer the loss of his soul? [37] 

Or what shall a man give in exchange for his soul? 

[38] For he that shall be ashamed of me, and of my 

  а нгельское чте ние тре тьей 

(Крестопокло нной) неде ли Вели кого поста : 

 к.,  ач. 37 (гл.8 , ст.34 - гл.9, ст.1) 

 ече  Госпо дь: и  е хо  ет по  не ити , да 

от е р ется се é, и  о  мет крест с ой, и по 

 не гряде т.    е  о а  е хо  ет ду  у с ою  

спасти , погу и т ю, а и  е погу и т ду  у с ою  

 енé ра ди и E а нгелия, той спасе т ю. Ка я  о 

по ль а чело е ку, а  е прио ря  ет мир  есь, 
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words, in this adulterous and sinful generation: the 

Son of man also will be ashamed of him, when he 

shall come in the glory of his Father with the holy 

angels. And he said to them: Amen I say to you, 

that there are some of them that stand here, who 

shall not taste death, till they see the kingdom of 

God coming in power.  

и от ети т ду  у с ою    ли  что даст чело е к 

и ме ну на ду и  с ое й     е  о а  е 

пост ди тся  енé и  ои х сло е с   ро де сем 

прелю оде йнем и гре  нем, и   н 

 ело е ческий пост ди тся eго , eгда  прии дет 

 о сла  е Oтца    оего  со а нгел  с ят  ми.   

глаго ла е им: ами нь глаго лю  ам, я ко суть 

не ц и от  де стоя  их, и  е не и мут  куси ти 

сме рти, до нде е  и дят Ца рст ие  о  ие 

при е д ее   си ле. 

РУССКИЙ:  , подо  а  народ с учениками   оими, ска ал им: |[кто хочет идти  а  ною, от ергнись се я, и  о ьми крест 

с ой, и следуй  а  ною.   о кто хочет ду у с ою с еречь, тот потеряет ее, а кто потеряет ду у с ою ради  еня и   ангелия, 
тот с ере ет ее.   о какая поль а чело еку, если он прио ретет  есь мир, а ду е с оей по редит   ли какой   куп даст 

чело ек  а ду у с ою    о кто пост дится  еня и  оих сло    роде сем прелю одейном и гре ном, того пост дится и   н 

 ело еческий, когда приидет   сла е  тца   оего со с ят ми  нгелами.   ска ал им: истинно го орю  ам: есть некотор е и  

стоя их  десь, котор е не  кусят смерти, как у е у идят Царст ие  о ие, при ед ее   силе. 
 

ZADOSTOINIK  

Instead of "It is truly meet..." we sing [in Tone 8 of 

the Octoechos, but usually sung to one of many 

special melodies]:  

All creation -- the assembly of angels and the race 

of man -- rejoiceth in thee, O thou who art full of 

grace, O sacred temple and noetical paradise, boast 

of virgins, from whom God, Who existeth from 

before time, was incarnate and became a child; for 

He made thy body a throne, and thy womb He 

made more spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of grace. 

Glory to thee! 

 

  Те е  ра дуется,  лагода тная  ся кая т арь,/ 

  нгельский со ор и чело е ческий род,/ 

ос я е нн й хра ме и раю  сло е сн й,/ 

де ст енная пох ало ,/ и  Нея  е  ог 

 оплоти ся,/ и  ладе нец   сть, пре  де  ек 

  й  ог на :/ ло есна   о Т оя  престо л 

сот ори / и чре  о Т ое  простра ннее Не е с 

соде ла.//   Те е  ра дуется,  лагода тная, 

 ся кая т арь, сла  а Те е . 

COMMUNION .  ричастн й: 

The light of Thy countenance, O Lord, hath been 

signed upon us. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

 на менася на нас с ет лица  Т оего  Го споди. 

 ллилуиа,  ллилуиа,  ллилуиа. 

 


